KOYKOYBATIA

Kuplakn, 28 Auyouotou 2011
7:41 pu
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Madk’ eig¢ ABAvag.
KouiZel yhaUka ¢ ABrRvac. *
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0O voooKOMOG, 0 avBOKOMOG KL O UIIMOKOKOG elval mapadsiypata autng tng onpaciag. (kopéw = ¢povtilw) lowg o Kopl{wv YAauKag g
ABnvag va NTav KamoLog EMLTETPAIEVOC UTTOAANAOG Ttou GPOoVTLIE Ta LEpO AUTA TIOUALA TG ABnvag otnv ABriva. H ABnva ntav n moAtouxog
™g ABnvag.

H dpdon Aéyetal ylati otnv ABrjva n yAalka, n KoukouBayla, Atav naciyvwotn, cav cUBoAo Tt ABrvag Kot elkoviZotay movtou, Omuwg
OTLG OPODEG TWV OTILTLWY, OTO VOULOMATA K.A.TT.
O Aplotodavng, otoug OpviBeg ot. 301. AvadépeL tn yAauka wg to TOUAL TnG MaAAadag aAha oxL Tnv empaxn dpdon.

H dpdon "Kouilel yhaUka €¢ ABrvag" Aéyetal Le tnv onuacta "elocayel katt otnv ABnva, mou evioutolg untepmAeovalel” . Evepyela
SnAadr) IOV KAVEL KATTOLOG OlVONTOG EUMOPOG KouKou Baylwv. H koukouBayta dev culapfBavetal eukoAa {wvtavn Kot SV EXEL KOULAL
TPAKTLKN ohpooia va cuAANOEL.

Elvat mpodaveg 6tL av LoxVeL autr n umoBeon o KouL{wv YAQUKOC, 0 KOUKOUBayYLo-GPOVTLOTAG NTaV Karolog apydutobog tng ABnvaikng
MoAtteiog kat yL' autdv avadépovtav n dppdaon.
AV TO OKEPTOUUE TIWG UMOPEL KATIOLOG VA GUANGBEL YAQUKEG KL yLATL VA TLG KOUioEL (LeTadEpel) otnv ABnva 1 kamou aAAoU.

AGHNAIKO ATHMENIO TETPAAPAXMO (16 ypay)
ZYAAOTH: Bowdoin College Museum of Art
KoukouBayta kat apdopéag pe puAa Sayvng.

AGHNAIKO ASHMENIO TETPAAPAXMO (17 ypay) tou 450 riX

MNOIHZH - TPATOYAI

Stixou: Nikog Mkdtoog
Mouoikr): Mavog Xat{ldakig
Mpwtn ektéheon: Mapia Papavtoupn

Ol koukouBayLeg oupALtaouve Ki oL TteBapéveg KAAOYPLEG

onNKWvVoLVTaL va XopEYPouv Ue VTEdLa Touumava Kot BLoALd,

pe Timueg kat Aayouta, Le pAApToUpa Kal e BupLatd,

pe Botava Kat payvadia e tng apkoudag to Bpaki otnv maywpévn Kollada
TPWVE TA LOVLTAPLA TWV KOUVORLWY Iailouv Kopwva-ypa ot
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To SaxTUALISLT' An-Tlavviol kat ta dAoupld Tou Apamn.

MepLyeA@Ve TG LAyLooeg, KOBOUV Ta YEVLA EVOG TTamd

pe Tou KoAokotpwvn To ylatayavt, Aouovtal Heg TNV dxvn Tou Alpaviou.

Kt botepa PéAvovtag apyd pnaivouv Eava otn yn Kal cwnaivouv

OMwG ownaivouv Ta KUHOTA, 0w 0 KOUKOG TN Xapouyr, 0mwg o AUxvog to Bpadu.

MAPAAOZEIZ
341 -H xouxouBayia (Tou vekpou Adehdou onwg Sev eypddn).
366 -KoukouBayta kat n Navayia n Zwodlhog

1013 NIKOAAOZ MOAITHZ -NMAPAAOZEI> TOMOZ A -EPTANH -1965

FAAYZ 3E AGHNAIKO NOMIZMA

NAPOIMIEZ
744,56
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o, &suﬁﬁvswa pt Teyuratyy wriey i Qwleayv yhaurds,
7T, TuQhdTToUsH TEd TO FlLepvdv Akaxdy Pic, yiveTtar me
pfcpo§o; g5 TV ainpw,(§iav ﬁpocgol'hv TOU x0UG4kOU Xal Wapn-
yopei Thy pudedy Tng. Tére & xobuxos xuhlwy xal ExGéAlwy
v 10y @@ dxclvag yewd ral dvialictner 1 idud Tov. ‘H
ylabg RETE Ty EMeTpoghy abTis Enwdle abrd, o 8t xobx~-
x0¢ pb Thv adThv taydtnra dubxer Thv Yhalxa éxdorote xal
Teépes T Vsoyvd To, péypw o0 wrepuylcwat xal Thv dxodou-
Bramary.

KAAZIKOI 2YTTPA®DEIX MNA THN KOYKOYBATIA

OBIAIOZ - METAMOP®OQZEIX
The Transformation of Ascalaphus into an Owl

The Goddess now, resolving to succeed,

Down to the gloomy shades descends with speed;
But adverse fate had otherwise decreed.

For, long before, her giddy thoughtless child
Had broke her fast, and all her projects spoil'd.
As in the garden's shady walk she stray'd,

A fair pomegranate charm'd the simple maid,
Hung in her way, and tempting her to taste,
She pluck'd the fruit, and took a short repast.
Seven times, a seed at once, she eat the food;
The fact Ascalaphus had only view'd;

Whom Acheron begot in Stygian shades

AX1 BPE ZQON! Page 2



On Orphne, fam'd among Avernal maids;
He saw what past, and by discov'ring all,
Detain'd the ravish'd nymph in cruel thrall.

But now a queen, she with resentment heard,
And chang'd the vile informer to a bird.

In Phlegeton's black stream her hand she dips,
Sprinkles his head, and wets his babling lips.
Soon on his face, bedropt with magick dew,

A change appear'd, and gawdy feathers grew.
A crooked beak the place of nose supplies,
Rounder his head, and larger are his eyes.

His arms and body waste, but are supply'd
With yellow pinions flagging on each side.

His nails grow crooked, and are turn'd to claws,
And lazily along his heavy wings he draws.
Ill-omen'd in his form, the unlucky fowl,
Abhorr'd by men, and call'd a scrieching owl.

1/11/2011 5:30 .
9261,65 P88

_ Ululas Athenas portas.

The owl was a favoured bird among the
Athefians, and so abounded, that sending
owls to Athens, was like “carrying water ta
the sea,” or, “coals to Newcastle.” It was,
according to the Spanish phrase, “ Vender
miel al Colmenaro,” offering honey to one
who bad bee-hives; “ Creesi pecuniz ter
unciam addere,” or adding a farthing to the
wealth of Creaesus, esteemed in his time, the
richest monarch in the world, The adage is
also applicable to persons telling as news what
js geoerally known, or offering to instruct
any one in arts, with which he is well ac-
quainted. Making presents to the rich, and
neglecting friends or relations, to whom such
assistance might be beneficial, are acts falling
also under the censure of this proverb,

AvtiBeTa pEe TOUG apxaLoug ou THV Bewpoucav KAAO oLwVO, OL VEWTEPOL THV BEpwpPouV ypoucsoLTK
TIOUAL KalL LOWG €XOUV SLKOLO:
1. Ewatdoxnun
2. ZeLtnv vukta (meplodo Twv Gavtaopatwy , VEKPWY, BPUKOAGKWY KATT)
3. To Aatwiko ovopa tng Ulula akolyetat oav OAwAa = xaBnka (0 AwAog < 0AOAWG=0 XOEVOG,
neBapévog pty. Napak. Tou oAupt)
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26.
Y Alda ta udrue Tob Aayod, xf &lle Tijg xovwofdyres.
Hegi ovaiwdeorarns Siapopie avPpwmov mwpos drdpwmnor xal woaypuros Keos
nodyua mageupepns T agxaly,
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MAPAAOZEIX 1013.185 341 3X. 1014.15
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i ki fipepe THY 48eppn Tou Fmo T Feva.
AR dua mdpmarave g o ywatd, iztdfn Aiyo th weudl miow,
‘H "Apern, tnediy elye mohby xauph va 12§ T pdvva T3, dmy
Thp Tove TN Thw moAuve Sty naotépeoe viphi b #Seppés Tng,
By s wdwa g, AR dpa Bwlireve, ixhaiyave mohl
wai ihdyave « Oyooln Ki' dnb thw wéve 7ous ou makl éywm-
HEVE y_sulouﬁ'dymr; waxl Aéve dxdpa Th o« '{}Iwcﬁ‘. » et "I",' altn
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Toayoide,

Mapi N. Adowgpn (18588), Kne' dvesoivioniv pou mpds vdv Ivan
Schischmdnny Empooweddy dxd tovtow (La chanson du frire
mort dans la poésie dos peuples Baleaniques. Sophin 1806
pip. IT @ 127 )."Eﬁmmmmiﬂn & mpd Shiyou el Omd w0l dmuorrliey-
wig pen adieivy No L Adozapn {TT Adern "Ev Ly 1908 o 42).

'H mupdbosss whey imouity mpofiioc Enl o fdee 100 dnpo-
weob dopates, off sogrihoyphy B Adoec Bquecizuoey Elong bn’
Fpoll dviowodeioer & abudz Behischminoey (obn 6. 125-8). "H
pevecndpipaime TGy Suotophy  yuvewdv dg vhadwos gplpeal By
wapnhhoyuis tof Syuermel daporog, g 82 magsrionea dhkorr (Th
Smpotiadr dowe nspl 1ol vengel dbehpol. 'AD. 138G o. 26, AIR. ¢ B
0. 218}, gaiveron du dmipgey dv vd dggeming dopan Audn 6 Hdva-
vog fjc unrpds xal vie wipns petd THY dvayvidpwoy dval dboao-
Moynros, ) 82 pemepdppoog el by Suandovay Hoviy Tic Epnueh-
oewg kal Ti naregtpnpls nepovoudip Mot wal tegvotigoy wol
mipgwyor wofkdion mpds Ty puﬁo?\oy;xf‘tg TEPATTATELS ToT TLaTEQoY
haod, wal' &g f petepdppuwag Exfoyenm §) mpde vpapley orvyegol
Eynhtipncog, § wpdg dwallayly dvefomodobviog dnd peylomyg G80-
vng et Mipewe “Avoagéprtal 8 R perepdppeas G wemedsls Tol
Foparoc, mhipy iy Bbo mepodloayidv, ov Epvieihpy & o Swtelf
Wi dwslvy, wel elg #liog, the dmoles Gowepov ouvdheln wul ddypo-
slevan {dp. 18, 2R 32, 34 & AIE ¢ B’ o 535 nugd Behischm4-
nov a. 10 123 196, 128}, wel &g hwowoviadg Snpoosvdelsag Iv
‘Fifiv, dyoyf) 1898 o 278-8 Fival & rndam afto mehomoven oo,
(800 totrwv | mpodlermg &y elvin duplfds yvoor], dihé wol od-
e, parivaveon mEbomovvijawet ). "Opolog pernpeppoltat ey xdwwuyo
iy abehpdy wal dv i acplod foper Tig altiis brofdicewg (Talvj
Volkslieder der Serben 1838 ©. T o 204, Bl ol Iv, Bchichmi-
nov  la chanson du frivo mort 1T e §23).
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Screen clipping taken: 20/11/2011 9:55 pu

"Arra"y c& pdmia Tob Adyol, x’ dAde THf xovExe-
Edizs.— The eyes of the hare are one thing, those
of the owl another :—Applied to those who com-
pare - things very different from each other. The
word zevszevbiz, is synonimous with yAeif, and
signifies nurse of the cuckoo. It is said that the
cuckoo, when she is about to lay her eggs flies
to the nest of the owl, which, not seeing dur-
ing the day, is terrified by the sudden flight, and
shrinks in her nest, yielding place to the stranger.
The cuckoo then rolls one of the owl's eggs from
the nest, and leaves one of her own in its stead.
The owl sits on all till the young are produced ;
after which the cuckoo returns every day to visit
its young one, until it is able to fly. The word
Pdin, nurse, comes from Baja, a name which the
ancient Romans gave to & nurse; from a city of
the same name which was famous for all kinds of
luxuries. It was & Greek colony, and founded, ac-
cording to’some, by Bdios, one of the companions
of Ulysses ( See Strabo, i, 26) whose name the city
bears, It was here that Agrippina, the mother
of Nero, dwelt, and where, by his orders, she wes

put to death,
89 I'iavé Tarerer: 7 arjog 7Tl ylavxog vixng 6
r -
cvufodov toig ‘AIpalosg évouilero.
9039.107
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72 "Efw yiovxeg: napowie ini dxgivoy xaipou® oi
yap yhuixeg yupive anpaivovey oi Falatriot
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72. C. 198, Suidas. Explica-
tio plane falsa: nuta est ex ma-
le intejlecto . yrpsv, quod h,
l. non anni parniem significat,
ted procellam, Recte omnino
Heqchius: Toie yrpalomivovs iy
Baiagoy gasi dlyur: magocpiddeg
¢ dmei dowed & plaiimes poveg yo-
pova dnuaiver: add. Bekk. A-
necdd. 1, 97, 2. Quaeriinr nune,
quis sit ille yluines. Ei Apo-
stolins quidem VIJE, 69, coi Ar-
sen. 238, 1s. Vomsius ad He
sych. L. ¢ adstipulentur, ba-
laenam, Bernherdina vero ad
Suid. Glaocum, Deure marinum,
intelligit. Causa cur ego in
Apostolii explicatione acquie-
scendum slalvam, inest in loco
€ Naugicratis Navnlipu ab Athen.
Vi, 29 A. allato: rod vawcie
dowrs odidwis Hiy gevirtos -
dayiose iy Gyxadiuig, "Ov zai
Ta donraveacr dyyélisivnd-
&1 B. ylaitsor liyuc. A Eprm-
xas: add. Enstath. ad Hom, IL
369, 20: lyevas & uoi ly#ic ylaii-
w05 Aeyov GEeog De place egit
Schneideres Hisl. Pisc, 88,
\Corpus_paroemiographorum_graecorum_Zenob.pdf

AX1 BPE ZQON! Page 6



